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BREVE INTRODUCCIÓN 

En el contexto de la formación de los Estados Modernos, la lengua juega un rol fundamental en el tránsito de la transformación. Considerando al lenguaje como portador de identidad, se establecen el concepto de Lengua Nacional.  Los dialectos generados a partir del latín (vulgar) pasan de ser lenguas regionales para ser lenguas nacionales, lenguas románicas
La formación de una Lengua Nacional se compone de las siguientes fases:

Crecimiento en la cantidad de hablantes de una lengua.

Concienciación: legitimación de la lengua hablada, apropiación de la lengua común.

Textualización: marcas o huellas textuales, es decir, escritura. Comienzo con la literatura. Idea de generación de un canon.

Codificación: publicación de gramáticas, diccionarios, ortografías. Esta etapa se genera a partir de la necesidad que posee la literatura por establecer un tipo de escritura.

Normativización: Ordenamiento lingüístico, imposición.

Oficialización: formación de decretos o dictámenes de lengua. Ejemplo más común es la Constitución de un país al fijar la lengua de éste. 

Mediatización: Difusión de la lengua (medio TV o radio, etc.)

Internacionalización: Conocimiento de la lengua al universo.  

La formación y diferenciación de las lenguas románicas respecto del latín ocurre a lo largo de varios siglos. Este proceso largo pero sostenido e irreversible, se debió a una serie de factores de evolución interna de la lengua (cambio en el tiempo), pero también y muy especialmente a factores de tipo externo, de los cuales el más importante es el debilitamiento del Imperio Romano y del orden cohesionador  y centrípeto que ejercía la norma culta del latín respecto de las variantes diatópicas, diastráticas y diafásicas sobre la Romanía. 
Junto con esto, el contacto de las diferentes variedades diatópicas del latín con otras lenguas producto de los diferentes procesos de invasiones (pueblos bárbaros y árabes principalmente), fue configurando lo que hoy en día llamamos lenguas románicas. 

Este proceso ocurre en el largo periodo que conocemos como Edad Media. La lingüística histórica, sin embargo, solo puede echar mano de aquellos testimonios escritos que se han preservado en el tiempo para dar cuenta de la evolución y establecimiento de las lenguas románicas como lenguas nacionales. 

El presente trabajo se centra en dos etapas del proceso de estandarización de las diferentes lenguas románicas: la etapa de textualización y en la de codificación. Dado que se tratará con los testimonios textuales, se hace necesario comprender la situación de plurilingüismo en las producciones, con lenguas igualmente románicas o con otras de orígenes distintos, es decir, una convivencia de lenguas diferentes en un mismo texto literario; ejemplo: Alba de Fleury- bilingüe, las jarchas mozárabes- integradas en mwasahas árabes o hebreas, y el descort plurilingüe de Riambaut de Vasqueiras -única documentación literaria del gascón en la Edad Media. (Brea: 138)
Es importante señalar que es en la textualización, en los escritos, donde se evidencia una alternancia de usos que contendían en la lengua corriente de la época. A partir de los conocimientos sobre la dominación de la escritura (el arte de escribir), es que se van generando los copistas, poetas, notarios; es decir, la producción textual estaba mediada por el ente escritor (colectivo- social- o individual), de quien dependía la creación de los textos. De esta noción es que emana la importancia del intelectual en la Edad Media, puesto que de él dependían las modernizaciones, eliminaciones de formas o aspectos conservadores en la lengua. 

TEXTUALIZACIÓN
Primera etapa de fijación escritural para formar una lengua románica. 

El dialecto en tránsito hacia una lengua nacional, donde el primer paso es la fijación escritural, está ubicado en la etapa de la textualización. De aquí emana el concepto Scriptae como tecnicismo para referirse a la escritura de un determinado sector. 

A continuación, se expone un registro de textualización de los diferentes dialectos en las esferas judicial, clerical, eclesiástica, literaria, que se organizan diacrónicamente; dialectos que en el texto de Mercedes Brea, se distribuyen bajo el criterio geográfico. 
Textualización en la Edad Media
 
Textualización Latín Vulgar
Textos escritos en latín vulgar.

Mediados siglo X: GLOSAS EMILIANENSES. Códice Manuscrito nº 60 del monasterio de San Millán. Arcaísmos dotados de más amplia y variada fraseología, las letras de estas glosas remata los trazos altos verticales que arguyen más arcaísmo y tosquedad
. Glosas sobre ejemplos de la vid ascética. 
Segunda mitad de siglo X: GLOSAS SILENSES. Arcaísmos que figuran en diplomas.
Textualización Lenguas Romances
Antecedente principal:

813 Concilio de Tours (Francia). Convocada por Carlomagno. Acuerdo para autorizar a obispos para la producción de homilías en lenguas rústicas, o lenguas romances.
FRANCÉS

1° documento: 
842 Juramentos de Estrasburgo.
Juramentos de ayuda mutua entre Carlos el Calvo y Luis el germánico, en declaración contraria hacia el hermano de este último, Lotario.
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880 Secuencia de Santa Eulalia (hagiografía) 
Lengua romance francesa.

Conservada en un manuscrito que contiene también una versión latina de la
misma historia.
Mitad siglo XII  Traducción de compilación previa de textos anglosajones: Leis Willaume 

Fines siglo XII documento picardo (Picardía, provincia de Francia)

s. SXIII-XIV-XV Francés con lengua vasca. Unión dinástica Navarra y Francia.  

1362 Enrique VI Decreta el  idioma inglés para las actas jurídicas francesas.
1539 Francisco I firma Edicto de Villers-Cotterets. Obligatoriedad de uso del francés.

SARDO

960-963 Placiti Campani: declaración de testigos que reconocen títulos terrestres, siendo cada una de las citas, frases con una única fórmula de casi idéntico contenido.
 Textualización en sardo para documentos de circulación interna (Cerdeña), latín para documentos exteriores con el continente. 
RUMANO
1521 carta del boyardo Neacşu de Câmpulung a Benker de Transilvania, para prevenirle sobre la inminente invasión otomana. Documento de la esfera privada. 
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1640 Ley de Govora

1652 Interpretación de la ley en Tirvoviste

PORTUGUÉS

Primera mitad siglo XII (1143) Independencia de Portugal con Alfonso Henriques, rey conocido como “el conquistador”. 
1175 Noticia de Fiadores. Pequeña lista de nombres que posee una frase final correspondiente a lengua románica portuguesa. 
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1211-1216 Noticia de Torto (no datado) Narración de agravios sufridos por el noble Lourenço Fernandes de la Cunha. 

1255 Establecimiento de la lengua romance en las cancillerías reales con Alfonso III el Boloñés. Se consolida con la corte de Lisboa como una lengua de registro. 
GALLEGO- LEONÉS- CASTELLANO
974-980 Castellano-Leonés: Noticia de Kesos. Anotaciones privadas de orden práctico. 
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1110 - 1200 (¿?) Cantar del Mio Cid. Anónimo. Poema más antiguo escrito en castellano. Cantar de gestas que narra proezas de caballero castellano Rodrigo Díaz de Vivar. 
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Siglo XIII. Cantar de Roncesvalles. Anónimo. 
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Principio siglo XIII: Alfonso IX convoca las primeras cortes, se realizaban en gallego o leonés, dependiendo del lugar geográfico donde se llevaban a cabo. 
Alfonso X el Sabio. Traslada cortes a Castilla. Textualización y norma del castellano. Forma normativa polimórfica por escribanos. Textualización jurídica y  literaria. 
Siglos XIII-XIV Foros de Castelo Rodrigo, Fuero Juzgo, Flores de Derecho.
Normativización del castellano. Conjunto con Escuela de Traductores de Toledo, intelectuales latinos.

Poetas anteriores a la llegada de Alfonso X: Garcilaso, Boscán, los Valdés y Guevara. Los poetas de clerecía, quienes laboran en la creación y en la disciplinan del castellano, sistematizan aún más la lengua castellana; Alfonso el Sabio, don Juan Manuel, etc.
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1252 Calila y Dimna. 
Libro de cuentos ejemplares.
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1252 Fuero Real principios de la formación del derecho. 

1255-1260 Espéculo de las leyes. Código de Leyes. 
Siglo XIV. 1344 Gesta de los Infantes de Salas, General, Interpolación de la Tercera Crónica General. 

1550 Cancioneros de Romances / Silva de Romances.

* Rafael Lapesa, en el prólogo a la obra de Menéndez Pidal
 expone que la poesía románica no ha nacido en los siglos IX y XII por imitación o bajo la influencia de la poesía latina docta: es continuación de la poesía que hubo de existir en lengua vulgar al tiempo que ésta se transformaba de latina en romance. El hecho de que la literatura fuese vulgar explica que no la recogieran los tratados. 
Sus agentes creadores fueron los juglares, herederos por una parte, de los mimi, histriones  y thymelici de la antigüedad (procedentes del teatro romano); por otra, de los scopas o cantores germánicos. Juglar fue poeta en lengua romance antes que el trovador. El poeta es un “idealizador” de la lengua que ennoblece el lenguaje. 

“El lenguaje épico es una cadena cuyos eslabones están fijados en épocas muy diversas. El arcaísmo se convierte en licencia poética del género o en un uso sistémico que nunca tuvo mientras fue práctica espontánea del habla diaria”. (Lapesa: 14, en obra de Menéndez Pidal).

Épica española de los siglos XI y siguientes, arranca de los carmina maiorum que se cantaban. 

Menéndez Pidal propone que existe relación entre la épica y la escritura jurídica con la realidad histórica, como en los siguientes ejemplos: 
a) 860-930 Crónica Pseudo-Isidoriana. Primer relato legendario sobre Witiza y la hija del conde Julián. 
b) La muerte de Roldan inspiró cantos narrativos que unirían la época inmediata al desastre de Carlomagno con la del poema conservado en manuscrito de Oxford. 


S. XII Auto Reyes Magos. Nombre acuñado por Menéndez Pidal en 1900. Estudio de Rafael Lapesa por la importancia distintiva de esta obra toledana en su métrica, fonética y grafía. (Lapesa: 38) 
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NAVARRA
1220 Romance en documentos privados y textos jurídicos como proclamas y declaraciones oficiales. Posteriormente desaparece. 

Relación inminente con aragonés. 

Principios del siglo XIII. Blanca de Navarra “Heráldica y Sigilografía". "Passe avant le meillor" era su consigna ya en 1210. 
1237 Fuero General de Navarra. Lengua romance navarro.
OCCITANO: Provenzal.

El Trobador en lengua oc. para poesía lírica de las altas clases.
S. XIII-XIV Occitano para documentos jurídicos y notariales.
 (El texto más antiguo que ha sobrevivido es un estribillo [francés refrain] añadido a un poema en latín del siglo X.) 
Primer poema occitano es un fragmento del siglo XI de 275 versos decasílabos conservado en un manuscrito de Orleans. Autor Desconocido. (Impreso por François Juste Marie Raynouard en 1817 por primera vez). Es una pieza didáctica compuesta por un escribano.
1100 aprox. Guillermo de Poitiers. Trovador. Poemas en provenzal.

ITALIA

Italia Medieval es un conglomerado político complejo que dificulta cualquier intento de sistematización (Brea: 133). Sus límites geográficos contribuyen a heterogeneidad de dialectos, los cuales sólo algunos llegan a establecerse como lenguas romances.  
Latín se mantiene en el entorno judicial, en las leyes, y sus variables romances se desarrollan en ámbito mercantil. 

Friuli medieval: italiano con germano y eslavo. Estatutos, libros de cuentas, inventario de confraternidades o de instituciones religiosas. En Piamonte se redactaron los estatutos de la Sociedad de de San Jorge y los juramentos de sus rectores; en Umbría, Campania, Sicili y la Pulla, estatutos de confraternidades. Las lenguas utilizadas eran diferentes: Clase alta germano, clase baja eslavo, clase media romances. Difusión del romance por los escritos de notarios pertenecientes a clase media. 
S. XII Derecho Romano, comentarios en latín vulgar Memorial Bolognesi. 

Vulgar toscano escrito: lengua comercial y mercantil.
Referencia del toscano:

Siglo XII Conto Novale Pisano. 

1211 Fragmentos de libros de cuentas de banqueteros florentinos. 
 Por influencias comerciales, había contactos entre lenguas, las que entremezclaban rasgos no venecianos, italianos, elementos eslavos, árabes, franceses y bizantinos.
MAPA DE LENGUAS ROMANCES EDAD MEDIA
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TEXTUALIZACIÓN EN LA EDAD MEDIA
* Línea de Tiempo. 
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Símbología
COLORES: diferentes lenguas románicas.

(  : principios de un siglo

(    : mitad de siglo
(   : fines de siglo 
CODIFICACIÓN
La codificación es un proceso metalingüístico en el cual se establecen normativas respecto del correcto uso de una determinada lengua. Este proceso, que puede surgir conscientemente (política lingüística) o bien de manera más espontánea (necesidades pragmáticas), se manifiesta generalmente  a través de normativas respecto de la gramática, la ortografía y la creación  de diccionarios. 

En el caso del proceso de codificación de las lenguas románicas, los testimonios de codificaciones son posteriores a los testimonios de textualización y su función es eminentemente didáctica. Esta codificación implicaba necesariamente el deseo y necesidad de fijar la variante de una lengua que ya era considerada prestigiosa por los hablantes.

La Romania medieval era un espacio plurilingüe, no tan solo porque en las diferentes zonas geográficas existiesen dialectos o lenguas diferenciadas, sino que también porque la cultura y las relaciones sociales de todo orden eran transmitidas en más de una lengua. Ya sea por el prestigio literario, por necesidades jurídicas vinculadas a situaciones políticas, o bien por las dinámicas del intercambio comercial, se hizo necesaria la codificación de la lengua para asegurar la clara comunicación y el estilo.

Es importante señalar que debido al prestigio del latín como lengua culta, así como el hecho de que esta haya sido la lengua en la cual se impartía la enseñanza, muchos de los testimonios de codificación tomaron como modelo las descripciones y gramáticas latinas, o bien fueron escritos en la lengua de prestigio: el latín clásico, tal como es el caso del De Eloquentia Vulgari de Dante. 

Estos testimonios medievales de codificación, difícilmente pueden ser clasificados unívocamente, puesto que muchos de ellos cumplían más de una función. Sin embargo, para efectos didácticos, creemos que es posible clasificar estos testimonios en cuatro grandes grupos: 

Glosarios, diccionarios.

 Este tipo de testimonios se relacionan directamente con problemas prácticos de comunicación. El contexto de plurilingüismo existente en la Alta Edad Media, provocó el surgimiento de diferentes textos cuyo objetivo era facilitar la comunicación entre los hablantes de lenguas sin filiación genética o entre lenguas románicas ya diferenciadas. 

Particularmente, el contexto histórico de las Islas Británicas en el s. XII, en que el francés era la lengua usada en la corte y en el ámbito judicial, se hizo necesaria la elaboración de un glosario de términos jurídicos con el fin de ayudar a los franceses a interpretar las costumbres jurídicas anglosajonas. 

Gautier o Walter de Bibbesworth, elabora un listado versificado de términos franceses para su señor, Dionisie de Munchensi, pero cuya utilidad fue mucho más amplia. William Rothwell señala que la obra de Bibbesworth “was written in order to provide anglophone landowners in late thirteenthcentury with French vocabulary appertaining to the management of their estates in a society where French and Latin, but not yet English, were the accepted languages of record.” (BIBBESWORTH, 1990:1)
Por otra parte, la diferenciación de las lenguas románicas respecto del latín, hizo que desde temprano surgiera la necesidad de crear glosarios de términos latinos que ya a partir del s. XIV comienzan a tomar la forma de verdaderos diccionarios. Firmin Le Ver crea un diccionario de mas de 40.000 términos latinos con sus equivalentes en francés, y en el s. XV aparece el Glossarium gallico-latinum que presenta la equivalencia desde el francés al latín. 
Gramáticas

Al igual que los glosarios y diccionarios, las gramáticas también surgen por un imperativo pragmático, que es poseer una descripción formal de una lengua a fin de poder enseñarla. Nuevamente en el contexto de las Islas Británicas, tenemos el testimonio del tractatus ortographicae –redactado en latín-, cuyo objetivo era poder enseñar el francés oral en el contexto comercial.

Así también la obra Manières de langage de finales del s. XIV constituye un esfuerzo por ayudar a la comunicación en francés a los ingleses mediante la enseñanza de frases de uso cotidiano. 

La Gramática de Nebrija, para el caso del castellano, y la Grammatichetta Vaticana para el caso del italiano, son textos que inician una tradición gramatical para sus respectivas lenguas. 
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Poéticas y Retóricas
Existió en esta época una serie de textos que hoy podemos entender como verdaderas poéticas o metapoéticas, puesto que tratan sobre el arte de crear poesía lírica. Durante la edad media  estos textos eran considerados gramáticas, puesto que se entendía a estas como “la ciencia de interpretar a los poetas y a los historiadores y la disciplina de escribir y hablar correctamente” (Patrologia Latina, en VARVARO 1983:16)
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 El prestigio alcanzado por ciertas lenguas en tanto lenguas de creación lírica, generó el surgimiento de verdaderos “manuales” sobre el arte poético. El provenzal fue la lengua de la poesía lírica en Italia y también en Cataluña, el francés fue la lengua de las obras narrativas, didácticas o históricas, el gallego-portugués fue la lengua de la poesía lírica en la zona lingüística del castellano (VARVARO 1983:10-11).

Por lo tanto, el deseo y necesidad establecer “reglas” respecto de los procedimientos de creación poética en dichas lenguas, originó el surgimientos de estos textos que se replicaron debido al prestigio que adquirieron los géneros.

Este es el caso de la poesía trovadoresca del sur de Francia y la aparición del Razos de trobar del catalán Raimón Vidal de Besalú (sXIII), texto cuyo objetivo era enseñar la correcta forma de “trobar”. Se trata de una guía para la creación y comprensión del arte trovadoresco para no-nativos de esa lengua. El Razos de trobar se convertirá en el modelo para muchos otros en la elaboración de “artes”, o como entenderíamos hoy, manuales de creación poética, como es el caso se la obra Arte de trobar de Enrique de Villena para el caso de la composición en lengua castellana. 
De Vulgari Eloquentia
Si bien este texto podría clasificarse junto con las poéticas y retóricas, esta obra puede considerarse una verdadero ensayo lingüístico, tal y como se concibe hoy en día esta disciplina. Dante además de tratar sobre las lenguas vernáculas y otorgarles un status de “ilustre” al igual que el latín clásico, realiza una clasificación de las lenguas vernáculas y de los dialectos italianos muy cercano al que se podría realizar hoy en día. 

Si bien es una obra que en un principio busca  tratar asuntos formales sobre poética, Dante se detiene en consideraciones de tipo lingüístico como al reconocer que las lenguas varían en el tiempo y en el espacio y señalar “posibles” relaciones genéticas entre las lenguas románicas.
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� HYPERLINK "http://es.wikipedia.org/wiki/Guillermo_de_Poitiers" \o "Guillermo de Poitiers" �Guillermo de Poitiers�


OCCITANO








Siglo XI. 


Primer poema.


OCCITANO








1110-1200 ¿?


Cantar del Mio Cid


CASTELLANO











1550


Cancionero de Romances


CASTELLANO











ANTECEDENTE


813


Concilio de Tours


      FRANCIA





880


Secuencia de Eulalia


FRANCÉS





�


Gramática de Nebrija





�


Razos de Trobar





�  �





De Vulgari Eloquentia








� Referencia a información de Mercedes Brea, autora del texto analizado más información adicional investigada. 


� Referencia a Menéndez Pidal, Orígenes del español. 3° edición. Mdrid: Espasa-Calpe, 1950. 


� Menéndez Pidal, Ramón. Poesía juglaresca y juglares. Orígenes de las literaturas románicas. “Prólogo” de Rafael Lapesa. Madrid: Espasa-Calpe, 1991. 





